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Abstract

This package defines the commands \vref, \vpageref, \vrefrange, and
\vpagerefrange for WNTEX 2. \vref is similar to \ref but adds an addi-
tional page reference, like ‘on the facing page’ or ‘on page 27’ whenever the
corresponding \label is not on the same page. The command \vpageref
is a variation to \pageref with a similar functionality. The \v...range
commands take two labels as arguments and produce strings which depend
on whether or not these labels fall onto a single page or on different pages.
Generated strings are customizable so that these commands are usable with
various languages.

1 Introduction

In many cases it is helpful when refering to a figure or table to put both a \ref
and a \pageref command into the document especially when there are one or
more pages between the reference and the object. Therefore some people use a
command like

\newcommand{\fullref}[1]{\ref{#1} on page~\pageref{#1}}

which reduces the number of key strokes, necessary to make such a complete
reference. But since one never knows where the referenced object finally falls,
using such a device may result in a page reference to the current page which is
disturbing and therefore should be avoided.

2 The user interface

The implementation of \vref below produces only a \ref when reference and
\label are on the same page. It will additionally produce one of the strings ‘on
the facing page’, ‘on the preceding page’, or ‘on the following page’, if label and
reference differ by one and it will produce both \ref and \pageref when the
difference is larger. The word ‘facing’ is used when label and reference both fall
onto a double spread. However, if a special page numbering scheme is used instead
of the usual arabic numbering (e.g., \pagenumbering{roman}) then there will be
no distinction between one or many pages off.

Sometimes one wants to refer only to page number and again such a reference
should normally be suppressed if we are refering to the current page. For this
purpose the package defines the \vpageref command. It will produce the same
strings as \vref except that it doesn’t start with the \ref and except that it will
produce the string that is saved in \reftextcurrent if label and reference fall
onto the same page. By defining \reftextcurrent to produce “on this page” or
something similar, we can avoid that

. see the example \vpageref{ex:foo} which shows ...

*This file has version number v1.4p, last revised 2006/05/13.
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comes out as “... see the example which shows ...”  which could be misleading.

You can put a space in front of \vpageref it will be ignored if the command
doesn’t produce any text at all.

But in fact \vpageref allows even more control. If has two optional arguments.
With the first one, one can specify the text that should be used if label and
reference fall on the same page. This is very helpful if both are near to each other,
so that they may or may not be separated by a page break. In such a case we
usually know (!) whether the reference is before or after the label so that we can
say something like

. see the example \vpageref[above]{ex:foo} which shows ...

“

which will then come out as . see the example above which shows ...” if
we are still on the same page, but as “... see the example on the page be-
fore which shows ...” (or something similar depending on the settings of the
\reftext..before commands) when there was a page break in the meantime.
One warning however, if you use \vpageref with the optional argument to refer
to a figure or table, keep in mind that depending on the float placement param-
eters the float may show up on top of the current page and therefore before the
reference even if it came after it in the source file.

But maybe you prefer to say “... see the above example” if example and
reference fall onto the same page, i.e., reverse the word order. In fact, in some
languages the word order automatically changes in that case. To allow for this
variation the second optional argument can be used. It specifies the text preceding
the generated reference if object and reference do not fall onto the same page. Thus
one would write

. see the \vpageref [above example] [example]{ex:foo}
which shows ...

to achieve the desired effect.

2.1 Additions in 1998

This command is similar to \vref but it takes two mandatory arguments denoting
a range to refer to (e.g., a sequences of figures or a sequence of equations, etc.).
So if fig:a is your first figure in the sequence and fig:c your last you can write

. see figures \vrefrange{fig:a}{fig:c} ...
which would then be formatted as
. see figures 3.4 to 3.6 on pages 23-24 ...
or, if they happen to all fall onto the next page, as
. see figures 3.4 to 3.6 on the following page ...

i.e., the command is deciding what to say depending on where the two la-
bels are placed in relation to each other; it is essentially implemented using
\vpagerefrange described below. The optional argument the command may take
is the text to use in case both labels are placed on the current page.

This command is similar to \vpageref but takes two mandatory arguments
which are two labels denoting a range. If both labels fall onto the same page, the
command acts exactly like \vpageref (with a single label), otherwise it produces
something like “on pages 15-18” (see customization possibilities below). The
optional argument it may take is the text to use in case both labels are placed on
the current page.

This macro is provided to allow the user to write their own small commands
which implement functions similar to those provided by the two previous com-
mands. It takes two arguments: the second is a label (i.e., as used in \label or
\ref) and the first is an arbitrary command name (make sure you use our own)
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that receives the page number related to this label. So if you have two (or more)
labels you could retrieve their page numbers, compare them and then decide what
to print. For example, the following not very serious definition (also using the
ifthen package)

\newcommand\amusingversion[2]{%
\vrefpagenum\firstnum{#13}J,
\vrefpagenum\secondnum{#2}%
the definitionj
\ifthenelse{\equal\firstnum\secondnum}y,
{s of \ref{#1} and \ref{#2} \vpageref{#1}1}/
{ of \ref{#1} \vpageref{#1} and of \ref{#2} \vpageref{#2}1}/,
}

...\amusingversion{foo}{bar}
will print something like
... the definitions of 3 and 4 on the previous page
in the case both labels are on the same page but something like
... the definition of 3 on the next page and of 4 on page 13

in case the are on different pages.

2.2 Additions in 2001

The user commands \vref, \vpageref, and \vpagerefrange all work by first
removing any space on their left and then inserting some space of their own (\vref,
for example, a nonbreakable space). That seemed like a good idea back then, but
it has the disadvantage that you can’t use these macros in situations where you
definitely do not want any space before the generated text. E.g., in situations like
(\vref{foo} ...) you end up with a space after the open parenthesis.

Since it is too late to change the default behaviour I've added star versions
of the macros which do not add any space before the generated text (they do
nevertheless remove space at the left).

2.3 Additions in 2002

A reference via \ref produces by default the data associated with the corre-
sponding \label command (typically a number); any additional formatting has
to be provided by the user. If, for example, references to equations are always to
be typeset as “equation (number)”, one has to code “equation (\ref{keyl})”.
With \labelformat the varioref package offers a possibility to generate such
frills automatically. The command takes two arguments: the first is the name of a
counter and the second is its representation when referenced. This means that for
a successful usage, one has to know the counter name being used for generating
the label, though in practice this should not pose a problem. The current counter
number is picked up as an argument. Here are two examples:

\labelformat{section}{section”#1}
\labelformat{equation}{equation™ (#1)}}

A side effect of using \labelformat is that, depending on the defined for-
matting, it becomes impossible to use \ref at the beginning of a sentence (if
its replacement text starts with a lowercase letter). To overcome this problem
varioref introduces the commands \Ref and \Vref that behave like \ref and
\{vref except that they uppercase the first token of the generated string.

To make \Ref or \Vref work properly the very first token in the second argu-
ment of \labelformat has to be a simple ASCII letter, otherwise the capitalization
will fail or worse, you will end up with some error messages. If you actually need
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something more complicated in this place (e.g., an accented letter) you have to
explicitly surround it with braces, to identify the part that needs to be capitalized.
For example, for figure references in the Hungarian language you might want to
write \labelformat{figure}{{\’a}bra™\thefigurel.

If you like to have \vref suppress the page number on pages where label and
reference fall onto the same page, but prefer reference to page numbers otherwise
then \vpagerefnum can be used. This macro hold the current page “number”
when \vpageref and friends are executed. Thus, by defining, for example

\renewcommand\reftextfaceafter {on page~\thevpagerefnum}
\renewcommand\reftextfacebefore{on page~\thevpagerefnum}
\renewcommand\reftextafter {on page~\thevpagerefnum}
\renewcommand\reftextbefore {on page~\thevpagerefnum}

textual references can be suppressed.

3 Customization

The package supports all options defined by the babel package to translate the
fixed strings into other languages than English. (Some languages need updating,
however.) It also supports languages currently not in babel; check the section on
options later on. You can also modify some or all of the strings by redefining
the following commands. Backward references use \reftextbefore if the label
is on the preceding page but invisible and \reftextfacebefore if it is one the
facing page (i.e., if the current page number is odd). Similarily \reftextafter
is used when the label comes on the next page but one has to turn the page and
\reftextfaceafter if it is on the following but facing page.

In fact, \reftextface... is used only if the user or the document class spec-
ified two-sided printing.

Finally we have \reftextfaraway which is used whenever label and reference
differ by more than one or when they aren’t numeric. This macro is a bit different
because it takes one argument, the symbolic reference string so that one cane make
use of \pageref in its replacement text.

To allow a bit random variation in the generated strings one can use the com-
mand \reftextvario inside the string macros. It takes two arguments and selects
one or the other for printing depending on the number of already seens \vref or
\vpageref commands. As an example see the definitions of \reftextbefore etc.
on page 6.

3.1 Additions in 1998

The commands \vrefrange and \vpagerefrange produce their text using two
macros described below. By redefining them one can modify the results to accom-
modate special requirements.

They both take two mandatory arguments denoting the first and the last label
of the range.

This macro produces text that describes the page range of the two labels, e.g.,
the default for English is “on pages~\pageref{#1}--\pageref{#2}}".

This macro produces text that describes the range of figures, tables, or what-
ever the labels refer to, the default for English is “\ref{#1} to~\ref{#2}”.

4 Options

As mentioned above the package supports all standard options offered by the
Babel system to customize the strings produced. In addition it offers the option
draft to turn error messages into warnings during development. The defaul final
produces error message when a generated string falls onto a page boundary (see
next section).
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5 A few warnings

Defining commands like the ones described above poses some interesting problems.
Suppose, for example, that a generated text like ‘on the next page’ gets broken
across pages. If this happens it is very difficult to find an acceptable solution and
in fact can even result in a document that will always change from one state to an-
other (i.e., inserting one string, finding that this is wrong, inserting another string
on the next run which makes the first string correct again, inserting ...). The
current implementation of varioref therefore issues an error message whenever
the generated text is broken across page boundaries, e.g.,

table 5 on the current (page break) page

would would result in an error, which needs to be resolved by the user by replacing
the \vref command with an ordinary \ref just before the final run. This is not
completely satisfactory but in such case no solution really is. During document
preparation, while one is still changing the text, such error messages can be turned
into warnings by placing a \vrefwarning command in the preamble. This is
equivalent to specifying “draft” as an option to the package. \vrefshowerrors
ensures that varioref stops when detecting a possible loop. This is the default and
equivalent to specifying “final” as an option.

At the end final a warning: every use of \vref will internally generate two
macro names to keep track of the string positions within the document. As a
result you may run out of name space or main memory if you make heavy use of
this macro on a small TEX installation. For this reason the primitive command
\fullref is also provided. This command can be used whenever you know for
sure that label and reference can’t fall onto nearby pages.

6 The documentation driver file

The next bit of code contains the documentation driver file for TEX, i.e., the file
that will produce the documentation you are currently reading. It will be extracted
from this file by the docstrip program.

1 (xdriver)

2 \documentclass{ltxdoc}

3 \usepackage{varioref}

4 \GetFileInfo{varioref.sty}

5 \setlength\hfuzz{ipt} % ignore slight overfulls

6 \EnableCrossrefs

7 %\DisableCrossrefs 7 Say \DisableCrossrefs if index is ready

8

9 \RecordChanges % Gather update information

10 %\OnlyDescription % comment out for implementation details

11 \begin{document}

12 \DocInput{varioref.dtx}

13 \end{document}

14 (/driver)

7 The implementation

The main implementation idea is to generate an internal label command for every
\vpageref and compare the page reference of this label with the page reference of
the user-requested label. Since this means one additional macro name for each use
of \vpageref or vref (which is implemented in terms of \vpageref) the memory
requirements of this package may be high in terms of main and macro name
memory. Since the information held in the internal labels is used only once one
could envision a different scheme if suitable primitives for this kind of “one place
information” would be provided by ITEX. This type of data structure is planned
for KTEX3 but for the moment we have to live with the memory restrictions.
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We start by checking if this file was already loaded. If not we identify the
current version. This is actually done at the top of the file, so we comment it out
here

15 (xpackage)

16 %\NeedsTeXFormat{LaTeX2e} [1994/06/01]

17 %\ProvidesPackage{varioref}[\filedate\space\fileversion\space

18 % LaTeX2e package for extended references (FMi)]

To support the use of babel we want to add the additional strings to the
\extras(language) commands. Since \addto in the current implementation of
babel has a bug that does not allow to use arguments containing hashmarks we
do this by hand.

19 \def\vref@addto#1#2{/

20 #2%

21 \@temptokena{#2}/,

22 \ifx#1\undefined

23 \edef#1{\the\@temptokenaly,

24 \else

25 \toks@\expandafter{#1}J

26 \edef#1{\the\toks@\the\Q@temptokenaly,
27 \fi

28  \@temptokena{}\toks@\@temptokena

29 }

30 \@onlypreamble\vref@addto

7.1 Options

Excuse that we don’t know the strings for a certain language.

31 \def\vref@excuse#1{’
32 \PackageWarningNoLine{varioref}{Sorry, language ‘#1’

33 not supported/,

34 \MessageBreak

35 in this version.

36 English strings used by default.

37 \MessageBreak

38 Please modify \protect\reftext... commands manually.%
39 \MessageBreak\MessageBreak

40 If you can suggest translations for
41 this language,’

42 \MessageBreak

43 please mail them

44 to the author of this packagel}}

45 \@onlypreamble\vref@excuse

And we sometimes just don’t know some strings ...

46 \def\vref@stringwarning#1{/,
47 \PackageWarningNoLine{varioref}{Sorry, there is no proper

48 translation for the string\MessageBreak

49 produced by \protect#1l\on@line.\MessageBreak
50 English string used instead.\MessageBreak

51 \MessageBreak

52 If you can suggest translations for

53 the current\MessageBreak

54 language, please mail them

55 to the author of this\MessageBreak packagel}ll}

The options do set the macros that generate the textual strings. Note, that they
do not start with a space, the space is already added in the main macro below.
Afrikaans option contributed by Danie Els (dnjels@sun.ac.za).

56 \DeclareOption{afrikaans}
57 {\vref@addto\extrasafrikaans{/,
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\def\reftextfaceafter {op die
\def\reftextfacebefore{op die
\def\reftextafter {op die

\def\reftextbefore {op die

\reftextvario{regterbladsyl}/
{bladsy langsaan}}V
\reftextvario{linkerbladsy}%
{bladsy langsaan}}/,
\reftextvario{volgende bladsyl}%
{bladsy hierna}}%
\reftextvario{vorige bladsy}%
{bladsy hiervoor}}’

\def\reftextcurrent {op \reftextvario{hierdiel}/,

{die huidige} bladsy}%

\def\reftextfaraway#l{op bladsy~\pageref{#1}}/
\def\reftextpagerange#1#2{op bladsye™\pageref{#1}--\pageref{#2}}/
\def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1} tot~\ref{#2}}/

lareOption{american}
vref@addto\extrasamerican{,
\def\reftextfaceafter {on the
\def\reftextfacebefore{on the
pagel,
\def\reftextafter {on the
\def\reftextbefore {on the

\reftextvario{facing}{next} pagel}’
\reftextvario{facing}{preceding}

\reftextvario{following}{next} pagel}’,
\reftextvario{preceding}{previous} pagel’

\def\reftextcurrent {on \reftextvario{this}{the current} pagel}’

\def\reftextfaraway#1{on page~

\pageref{#1}}%

\def\reftextpagerange#1#2{on pages~\pageref{#1}--\pageref{#2}}/
\def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1} to~\ref{#2}}/

The austrian defaults are the same as the german ones.

84 \DeclareOption{austrian}

85
86
87
88
89
90
91
92
93
94

0

3}

vref@addto\extrasaustrian{,

\def\reftextfaceafter {auf der n\"achsten Seitel}),
\def\reftextfacebefore{auf der vorherigen Seitel}/,
\let\reftextafter \reftextfaceafter
\let\reftextbefore \reftextfacebefore
\def\reftextcurrent {auf dieser Seitel})
\def\reftextfaraway#l{auf Seite™\pageref{#1}}/

\def\reftextpagerange#1#2{auf

Seiten~\pageref{#1}--\pageref{#2}}%

\def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1} bis~\ref{#2}}/,

The naustrian defaults are the same but needed for “Neue Rechtschreibung”.

95 \DeclareOption{naustrian}

96
97
98

102
103
104
105

0

3}

vref@addto\extrasnaustrian{

\def\reftextfaceafter {auf der n\"achsten Seitel}),
\def\reftextfacebefore{auf der vorherigen Seitel}/,
\let\reftextafter \reftextfaceafter
\let\reftextbefore \reftextfacebefore
\def\reftextcurrent {auf dieser Seitel})
\def\reftextfaraway#l{auf Seite™\pageref{#1}}/

\def\reftextpagerange#1#2{auf

Seiten”\pageref{#1}--\pageref{#2}}%

\def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1} bis~\ref{#2}}/

Text for basque defaults was contributed by Ifnaki Larranaga Murgoitio (aka
dooteo) (<dooteo@euskalgnu.org>).

106 \DeclareOption{basque}

107
108
109
110
111
112
113

0

vref@addto\extrasbasque{’,

\def\reftextfaceafter {hurrengo orrialdean},
\def\reftextfacebefore{aurreko orrialdean}y,
\let\reftextafter \reftextfaceafter
\let\reftextbefore \reftextfacebefore
\def\reftextcurrent {uneko orrialdean}},
\def\reftextfaraway#1{ \pageref{#1}. orrialdean},



114 \def\reftextpagerange#1#2{~\pageref{#1}--\pageref{#2} orrialdeetanl,
115 \def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1}.etik \ref{#2}.erainol}%
116 }}

Text for the Bahasa Malaysia defaults was contributed by Bob Margolis 2005-12-
02.

Notes: pada muka surat translates as “on the page” though BM has no defi-
nite (or indefinite) article; adjectives and other modifiers follow the noun (clause);
bertentangan is “opposite” in the sense of “facing”; berikutnya is “next” (in this
context - actually next-to-this, literally); berikutnya also translates as “follow-
ing this” sebelumnya is “preceding”; also “previous” “ini” translates, literally, as
“this” but is also used in the sense of current page.

117 \DeclareOption{bahasam}
118  {\vref@addto\extrasbahasam{’,

119 \def\reftextfaceafter {pada muka surat \reftextvario{bertentangan}{berikutnyal}}’
120 \def\reftextfacebefore{pada muka surat \reftextvario{bertentangan}{sebelumnyal} 1}/
121 \def\reftextafter {pada muka surat berikutnyal,

122 \def\reftextbefore {pada muka surat sebelumnyal,

123 \def\reftextcurrent {pada muka surat inil}J,

124 \def\reftextfaraway#1{pada muka surat~\pageref{#1}}%

125 \def\reftextpagerange#1#2{pada muka surat™\pageref{#1}--\pageref{#2}}/

126 \def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1}--\ref{#2}}/

127}

Text for brazil defaults was contributed by Alcino Dall Igna Junior
(adij@di.ufpe.br).

128 \DeclareOption{brazil}

129 {\vref@addto\extrabrazil{Y

130 \def\reftextfaceafter {na \reftextvario{p\’agina oposta}{pr\’oxima
131 p\’aginal}}/

132 \def\reftextfacebefore{na p\’agina \reftextvario{opostal}{anterior}}/,
133 \def\reftextafter {na \reftextvario{p\’agina seguinte}{pr\’oxima
134 p\’aginal}}/

135 \def\reftextbefore{na p\’agina \reftextvario{anterior}{precedentel}},
136 \def\reftextcurrent {\reftextvario{nesta p\’agina}{na p\’agina

137 correntel}}’,

138 \def\reftextfaraway#1i{na p\’agina™\pageref{#1}}/

139 \def\reftextpagerange#i1#2{nas p\’aginas™\pageref{#1}--\pageref{#2}}/
140 \def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1} a™\ref{#2}}%

141}

Text for Breton defaults was contributed by Christian ROLLAND
(Christian.Rolland@univ-brest.fr).
142 \DeclareOption{breton}

143  {\vref@excuse{breton}’,
144 \vref@addto\extrasbreton{’

145 \def\reftextfaceafter {war ar bajenn \reftextvario{a-dal}{da heul}}}
146 \def\reftextfacebefore{war ar bajenn \reftextvario{a-dal}{a-raokl}}y,
147 \def\reftextafter {war ar bajenn da heul},

148 \def\reftextbefore {war ar bajenn a-raokl}’

149 \def\reftextcurrent {war ar \reftextvario{bajenn-ma\“n}%

150 {bajenn war-wel}}/

151 \def\reftextfaraway#1l{war ar bajenn~\pageref{#1}}/

152 \def\reftextpagerange#1#2{\vref@stringwarning\reftextpagerange

153 on pages~\pageref{#1}--\pageref{#2}}J

154 \def\reftextlabelrange#1#2{\vref@stringwarning\reflabelpagerange
155 \ref{#1} to"\ref{#2}}/

156 }}

Text for catalan defaults was contributed by Robert Fuster
(rfuster@mat.upv.es).

157 \DeclareOption{catalan}
158 {\vref@addto\extrascatalan{’,



159 \def\reftextfaceafter {a la p\‘agina seg\"uent}}

160 \def\reftextfacebefore{a la p\‘agina anteriorl}y,

161 \let\reftextafter \reftextfaceafter

162 \let\reftextbefore \reftextfacebefore

163 \def\reftextcurrent {en aquesta p\‘aginalj,

164 \def\reftextfaraway#1{a la p\‘agina™\pageref{#1}}%

165 \def\reftextpagerange#1#2{a les

166 p\‘agines™\pageref{#1}--\pageref{#2}1}7,
167 \def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1} a™\ref{#2}}%

168 1}

Text for croatian defaults was contributed by Sime Ungar (ungar@math.hr).

169 \DeclareOption{croatian}

170 {\vref@addto\extrascroatian{%

171 \def\reftextfaceafter {na sljede\’coj stranicil}’

172 \def\reftextfacebefore{na prethodnoj stranicil}’

173 \let\reftextafter \reftextfaceafter

174 \let\reftextbefore \reftextfacebefore

175 \def\reftextcurrent {na ovoj stranicil}/

176 \def\reftextfaraway#l{na stranici~\pageref{#1}}/

177 \def\reftextpagerange#1#2{na stranicama™\pageref{#1}--\pageref{#2}}/
178 \def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1} do~\ref{#2}}J

179 }}

Defaults for the Czech option provided by Milan Vancura <milan@suse.cz>.

180 \DeclareOption{czech}
181  {%\vref@excuse{czech}’,
182 \vref@addto\extrasczech{),

183 \def\reftextfaceafter {na n\’a\-sle\-du\-j\’\i c\’\i\ stran\v{e}}/
184 \def\reftextfacebefore{na p\v{r}ed\-choz\’\i\ stran\v{el}}}

185 \def\reftextafter {na n\’a\-sle\-du\-j\’\i c\’\i\ stran\v{e}}%
186 \def\reftextbefore {na p\v{r}red\-choz\’\i\ stran\v{e}}%

187 \def\reftextcurrent {na t\’eto stran\v{el}})

188 \def\reftextfaraway#1{na stran\v{e}~\pageref{#1}}/,

189 \def\reftextpagerange#1#2{na stran\’ach™\pageref{#1}\--\pageref{#2}}%

190 \def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1} a\v{z} " \ref{#2}}%

191 }}

Defaults for Danish provided by Torsten Martinsen (tmar91@kom.auc.dk). Fur-
ther defaults by Ole Laursen (olau@hardworking.dk).

192 \DeclareOption{danish}
193 {\vref@addto\extrasdanish{’

194 \def\reftextfaceafter {p\aa{} \reftextvario{modst\aa endel}’

195 {n\ae ste} sidel’

196 \def\reftextfacebefore{p\aa{} \reftextvario{modst\aa endel}’,

197 {forrige} sidel}V

198 \def\reftextafter {p\aa{} \reftextvario{den f\o lgendel}’,

199 {n\ae ste} sidel}}

200 \def\reftextbefore {p\aa{} \reftextvario{forrige side}

201 {foreg\aa ende side}}/
202 \def\reftextcurrent {p\aa{} denne sidel}’

203 \def\reftextfaraway#1l{p\aa{} side”\pageref{#1}}/

204 \def\reftextpagerange#i#2{p\aa{} side~\pageref{#1}--\pageref{#2}1}/,
205 \def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1} til™\ref{#2}}J

206 }}

Default string for dutch have been contributed by Frank Poppe (POPPE@SWOV.NL).
This option currently supports one additional string macro \refpagename so that
you can easily change to bladzijde instead of pagina if you prefer this word for
“page”. However, I will not guarantee that this will survive future versions of this
package, so use it on your own risk (you can always update the full strings to be
on the safe side).

207 \DeclareOption{dutch}

208 {\vref@addto\extrasdutch{’,



209 \def\refpagename{paginaly

210 \def\reftextfaceafter {op de \reftextvario{rechter \refpagenamel},
211 {\refpagename\ hiernaast}}/,
212 \def\reftextfacebefore{op de \reftextvario{linker \refpagenamel,
213 {\refpagename\ hiernaast}}/,
214 \def\reftextafter {op de \reftextvario{volgende \refpagenamel},
215 {\refpagename\ hiernal}}
216 \def\reftextbefore {op de \reftextvario{vorige \refpagenamel,
217 {\refpagename\ hiervoor}}/
218 \def\reftextcurrent {op deze \refpagenamelj,

219 \def\reftextfaraway#1l{op \refpagename~\pageref{#1}}/,

Concerning the next defaults I received the following comment by Frederik Fouvry
<fouvry@coli.uni-sb.de>: “In the Dutch options (where I can exert a proper
language judgement ;-), ‘t/m’ is not used in formal (scientific) texts. T would either
use ‘—’ or ‘tot en met’ (the abbreviation written out). ”

220 \def\reftextpagerange#1#2{op pagina’s~\pageref{#1}--\pageref{#2}}/,
221 \def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1}--\ref{#2}1}/,
222 }}

223 \DeclareOption{english}
224  {\vref@addto\extrasenglish{/,

225 \def\reftextfaceafter {on the \reftextvario{facing}{next} pagel}’

226 \def\reftextfacebefore{on the \reftextvario{facing}{preceding}

227 pagel}’

228 \def\reftextafter {on the \reftextvario{following}{next} pagel}’

229 \def\reftextbefore {on the \reftextvario{preceding}{previous} pagel}’
230 \def\reftextcurrent {on \reftextvario{this}{the current} page}’

231 \def\reftextfaraway#1{on page~\pageref{#1}}/

232 \def\reftextpagerange#1#2{on pages™\pageref{#1}--\pageref{#2}}%

233 \def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1} to~\ref{#2}1}J

234 }}

235 \DeclareOption{esperanto}
236 {\vref@excuse{esperantoly,
237 \vref@addto\extrasesperanto{%

238 \def\reftextfaceafter {on the \reftextvario{facing}{next} pagel’,

239 \def\reftextfacebefore{on the \reftextvario{facing}{preceding}

240 pagel}’

241 \def\reftextafter {on the \reftextvario{following}{next} pagel}’

242 \def\reftextbefore {on the \reftextvario{preceding}{previous} pagel’
243 \def\reftextcurrent {on \reftextvario{this}{the current} pagel/,

244 \def\reftextfaraway#1l{on page~\pageref{#1}}/,

245 \def\reftextpagerange#1#2{on pages~\pageref{#1}--\pageref{#2}}/
246 \def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1} to~\ref{#2}1}}

247 }}

The finnish strings were suggested by Matti Rintala (bitti@cs.tut.fi) and
Hillevi Gavel Hillevi.Gavel@mdh.se.

248 \DeclareOption{finnish}
249 {\vref@addto\extrasfinnish{%

250 \def\reftextfaceafter {\reftextvario{viereisell\"a}},

251 {seuraavalla} sivulla},
252 \def\reftextfacebefore{\reftextvario{viereisell\"al}V

253 {edellisell\"a} sivullal}’,
254 \def\reftextafter {seuraavalla sivullal},

255 \def\reftextbefore {edellisell\"a sivullal},

256 \def\reftextcurrent {t\"all\"a sivullaly,

257 \def\reftextfaraway#1{sivulla~\pageref{#1}}/

258 \def\reftextpagerange#1#2{sivuilla™\pageref{#1}--\pageref{#2}}/
Can’t combine numbers with the necessary suffix well.

259 \def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1}--\ref{#2}}}

260 }}
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French defaults are provided by Daniel Flippo (Daniel.Flipo@univ-1lillel.fr).

261 \DeclareOption{french}
262 {\vref@addto\extrasfrench{’

263 \def\reftextfaceafter {page \reftextvario{ci-contre}{suivantel}}’
264 \def\reftextfacebefore{page \reftextvario{ci-contrel},

265 {pr\’ec\’edente}}’

266 \def\reftextafter {page suivantely,

267 \def\reftextbefore {page pr\’ec\’edentel},

268 \def\reftextcurrent {de la pr\’esente pagel’

269 \def\reftextfaraway#1{page™\pageref{#1}1}/

270 \def\reftextpagerange#1#2{pages~\pageref{#1}--\pageref{#2}}/,

271 \def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1} \‘a"\ref{#2}}%

272 }}

Galician defaults are provided by Matthias Moebius
(Matthias.Moebius@uni-konstanz.de).

273 \DeclareOption{galician}
274 {\vref@addto\extrasgalician{/

275 \def\reftextfaceafter {na p\’axina opostal}l’,

276 \def\reftextfacebefore\reftextfaceafter

277 \let\reftextafter {na p\’axina seguintel},

278 \let\reftextbefore {na p\’axina anterior},

279 \def\reftextcurrent {nesta p\’axinalj,

280 \def\reftextfaraway#1{na p\’axina™\pageref{#1}}%

281 \def\reftextpagerange#1#2{J,

282 nas p\’axinas”\pageref{#1}-\pageref{#2}}/
283 \def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1} a™\ref{#2}}%

284 1}

There are no good variants for German (I think and still think but this is a matter
of taste :-). The following definitions were recently suggested to me but since
the original are in for a long time i don’t want to change them now since that
could make a lot of documents change their formatting. If you fancy them, add a
redefinition of the corresponding macro(s) to the preamble of your document.

\def\reftextfaceafter {auf der \reftextvario
{gegen\"uberliegenden}{anderen} Seitel}},
\def\reftextfacebefore {auf der \reftextvario
{gegen\"uberliegenden}{anderen} Seitel}},
\def\reftextafter {auf der \reftextvario
{n\"achsten}{folgenden} Seitel}},
\def\reftextbefore {auf der \reftextvario
{vorigen}{vorhergehenden} Seitel},
\def\reftextcurrent {\reftextvario
{auf dieser}{diese} SeitelV

285 \DeclareOption{german}
286  {\vref@addto\extrasgerman{’

287 \def\reftextfaceafter {auf der n\"achsten Seitel},
288 \def\reftextfacebefore{auf der vorherigen Seitel}/,
289 \let\reftextafter \reftextfaceafter

290 \let\reftextbefore \reftextfacebefore

291 \def\reftextcurrent {auf dieser Seitel}),

292 \def\reftextfaraway#1{auf Seite”\pageref{#1}}%

293 \def\reftextpagerange#i#2{auf den Seiten”\pageref{#1}--\pageref{#2}1}/,
294 \def\reftextlabelrange#1#2{\ref{#1} bis™\ref{#2}}%

295 }}

The ngerman defaults are the same but needed for “Neue Rechtschreibung” (i.e.,
a different set of hyphenation patterns).

296 \DeclareOption{ngerman}
297  {\vref@addto\extrasngerman{’,
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298 \def\reftextfaceafter {auf der n\"achsten Seitel},

299 \def\reftextfacebefore{auf der vorherigen Seitel,

300 \let\reftextafter \reftextfaceafter

301 \let\reftextbefore \reftextfacebefore

302 \def\reftextcurrent {auf dieser Seitel}},

303 \def\reftextfaraway#1{auf Seite~\pageref{#1}}%

304 \def\refte